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Grava Anonco
/  Ni anoncas al la abonantoj al 

Amerika Esperantisto, aĉetan- 
. toj ĉe la librejo de The American 

Esperantist Company kaj ko
respondantoj de ĉi tiu Kompanio, 
ke ĝia oficejo translokiĝos de 
Washington, D. C., ĉirkaŭ la loa 
de aprilo, al WEST NEWTON, 
MASS.

Oni sendu ĉiujn abonojn, men
dojn, k. t. p. de nun al la jena 
adreso:
THE AMERICAN ESPERANTIST CO. (lne.)

West Newton, Mass., Usono.
T H E  AMERICAN ESPERANTIST 

CO. is now , for th e  first tim e in its  history, 
in a  position to  furn ish  p rin ting  of any 
descrip tion . A practical p rin ter of long 
experience is a t your service and  will be 
glad to  advise you in regard to  your p rin t
ing  problem s, and  quote  prices on  a n y 
th ing  you need in th is  line. B y g iv ing  us 
your pa tronage you will be su re  of good 
serv ice and  a t the sam e tim e will be help
ing  Y O U R m agazine in a  financial way. 
TRY US.

Important Announcement
Notice is hereby given to all 

subselabers to Amerika Espe
rantisto, and the customers of 
the Book Department of The Am
erican Esperantist Company, 
that the business offices will be 
removed from Washington, D.C., 
on or about April 15th, to WEST 
NEWTON, MASS. (Boston Post
al District).

All renewals, subscriptions, or
ders, etc., should hereafter be 
addressed to
THE AMERICAN ESPERANTIST CO. (Inc.)

West Newton, Mass.

N. B.—This has no effect upon 
the affairs of the Esperanto As
sociation of North America, 
whose central office remains, for 
the present at least, at Washing
ton, D. C.



The New Management wishes
To thank Mrs. Reed for so kindly consenting to 

edit this number of Amerika Esperantisto. With our 
shoulders burdened with the immense mass of detail 
work connected with assuming the management of a 
business of this kind, it was a physical impossibility to 
undertake the editorial work this month. Again — 
thank you.

To announce that we have arranged with Sro. 
Edmond Privat to act as our European correspondent, 
beginning with the June number. Sro. Privat needs 
no introduction to our readers, or to any one who has 
read his books, “Karlo” (15c), “Tra l’Silento” (40c in 
parchment binding with red and gold lettering, 60c in 
limp chamois with gold lettering), or studied “Espe
ranto in Fifty Lessons” (cloth 50c). We consider him 
one of the best living Esperantists and our readers are 
extremely fortunate that we have been able to secure 
his services. Now listen! We don’t want to give you 
the good news all at once, but he’s going to do some
thing else for us and we’ll tell you all about it in the 
June number. It’s going to make YOUR magazine a 
mighty interesting publication and you will not want 
to miss a single number, for if you do you will miss 
something GOOD. Don’t under any circumstances 
let your subscription lapse. Look for the announce
ment in the next number.

To apologize for the small size of the present num
ber, which has, like yon Cassius, “A lean and hungry 
look.” For mechanical reasons we have thought best 
to reduce the size of the pages for more economical 
production and after this number will make up the de
ficiency by giving you more of them. We believe the 
change to a slightly narrower page with the lines run
ning clear across will make the magazine easier to read 
and improve the typographical appearance.
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LA PORTRETO DE LA REGO
De Marie Louise Hackett

ANTAŬ multaj jaroj, dum mi veturadis tra la provincoj de Kana
do, estis mia kutimo viziti tie ĉi kaj tie francajn familiojn, 
kaj peti ke ili rakontu al mi historiojn kaj memorindaĵojn, 

kiujn iliaj praavoj eble kunportis el tiu malproksima lando Francujo, 
por kiu ili ĉiam sentis grandan amon.

Unufoje mi vizitis tre malriĉan domon, proksime de Chicoutimi. 
Ĝi konsistis el nur du ĉambroj, unu uzata kiel kuirejo kaj manĝo
ĉambro, kaj la alia kiel dormoĉambro, por la tuta familio de Sinjorino 
La Porte, ŝia edzo, ŝia avo, kaj ŝiaj du filoj.

S-ino La Porte ne estis plu juna, kaj la infanoj, kiuj havis la 
aĝojn de ses kaj ok jaroj, ne ŝajnis aparteni al tiuj ĉi maljunaj 
geedzoj.

Gaspard La Porte, inda viro, laboris de frua mateno ĝis la nokto 
kiel lignohakisto en la Laŭrentiaj montoj. Kelkfoje li forestis de la 
domo dum semajnoj kaj la malgranda monsumo, kiun li perlaboris, 
apenaŭ sufiĉis por pagi la ŝuldojn kiuj restis ĉiam nepagitaj.

La avo, tiel maljuna ke la jaroj de la estinteco al li ŝajnis kiel 
sonĝo, tiel proksima de lamorto kaj tamen vivanta, estis por la kom
patinda virino tre peza ŝarĝo. Ŝi tre amis lin, tiun maljunan avon, 
kaj kvankam estis parte lia kulpo ke la malriĉeco estis enveninta en 
ilian vivon ŝi tre malofte plendis.

Nur de tempo al tempo, kiam ilia sorto plimalboniĝis, ŝi riproĉis 
lin pro lia memamo kaj indiferenteco al ŝi, ĉar malgraŭ lia aĝo de 
naŭdek tri jaroj liaj sentoj bone funkciis, lia spirito estis ankoraŭ 
sagaca, kaj li sciis iom da ĉio, kio okazis en la domo.

La historio de tiu ĉi maljunulo estis stranga. S-ino La Porte 
rakontis ĝin al mi unu tagon, kiam mi alportis ludilojn al ŝiaj infanoj.

Li estis tre juna soldato en la militistaro de Louis-Phillippe. 
Unu tagon kiam la reĝo, revenante de parado en la Place de la Bas
tille troviĝis en la Rue St. Antoine, tiu ĉi juna soldato nomita Come 
Letellier, sciante iom pri la revoluciaj ideoj de la popolo, ĵetis sin 
antaŭ la kaleŝon de la reĝo, kriante, “Gardu vin, Via Moŝto, estas 
granda danĝero!”

La kaleŝo tre rapide preterpasis, kaj ĵus poste eksplodis la bom
bo de Fieschi, vundante multajn personojn. Come Letellier reiris al 
siaj kamaradoj iom timigite pro sia bravegeco.

Post kelkaj semajnoj oni kondukis lin antaŭ la reĝon, kiu, iom 
kortuŝita pro la okazo, demandis kion li deziras kiel rekompencon. 

“Nenion, Via Moŝto,” li respondis.



I A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

“Kiel?” diris la reĝo, “Nenion por savi la vivon de la Reĝo de 
Prancujo?”

“Nu, mi tamen faras al vi tiun ĉi proponon; ke vi trinku al la 
sano de la Reĝo de Francujo el mia glaso, aŭ ke mi donacu al vi 
bienojn aŭ oron.”

Sen ŝanceliĝo Come Letellier respondis. “Via Mosto, mi prefe
ras trinki el via glaso; tiu honoro pli valorus por rni ol riĉeco aŭ bie
noj. Mi estas simpla soldato kaj la riĉeco ne konvenus al mi.”

“Mia knabo,” diris la reĝo, “Vi bone elektis. Trinku do, al la 
Reĝo de Francujo, kaj reciproke mi donos al vi ion por konservi kiel 
memoraĵon pri mi, ĉar via fideleco kaj kuraĝo ja  meritas rekom
pencon.”

Post multaj monatoj Come Letellier ricevis portreton de la reĝo, 
pentritan sur eburo, kaj enkadrigitan en tiel peza kadro, ke estis 
malfacile teni ĝin eĉ per la du manoj.

Li ĉiam konservis ĉi tiun tre amatan donacon, kaj poste, kiam en 
Francujo okazis tiel multe da malfeliĉaĵoj por la reĝamantoj, la ek
siĝo de la reĝeco de Louis-Phillippe, la respubliko de mallonga daŭro, 
la enveno de la dua imperio sub Napoleon III, kaj poste la teruroj 
de la “Commune,” li venis Kanadon, kune kun sia familio, kie ili 
multe suferis. Ĉiam, kiam ilia malriĉeco tro peziĝis, la infanoj de
ziris vendi la portreton, kiu, ili diris, alportis al ili malbonŝancon, 
sed Come Letellier neniam volis ĝin fordoni. Li amis ĝin same kiel 
la vivon mem. Ĝi estis lia religio.

La portreto okupis honoratan lokon sur la kamena breto, kaj 
kiam estis en la domo sufiĉe da pencoj, kandelo ĵetis siajn malfortajn 
radiojn sur tiun misteran vizaĝon. Multaj personoj proponis doni 
grandajn monsumojn por la pentraĵo kaj kelkfoje ne estis facile re
teni ĝin de la manoj de malkonsciencaj kolektistoj de antikvaĵoj, pro 
ĝia valoro kaj historio. Sed la maljunulo ĉiam rifuzis vendi ĝin.

Tiam la maljuna avino kaj poste la fortaj filoj unu post la alia 
mortis, kaj el tiu ĉi granda familio restis nur Antoinette, la filino de 
lia plej juna filo. Ŝi edziniĝis je Gaspard La Porte, kaj post multe 
da jaroj de seninfana edzeco pri kiu la avo malfavore parolis, ŝi nas
kis ĉi tiujn du knabojn, unu baldaŭ post la alia.

“Kaj, Sinjoro,” ŝi diris, “Ĉu mi faris bone donante vivon al tiuj 
ĉi du kreitaĵoj? Ĉu mi havas ion por doni al ili? Mia patro ofte 
parolis kun mi pri la malriĉeco kaj mizero kiujn la tuta familio de la 
avo devis suferi, post kiam li ricevis ĉi tiun faman pentraĵon. Nenio 
krom malbonŝanco, nenio krom malriĉeco. Kiom valoris trinki al la 
reĝo, se la tuta familio devas tial suferi? Kiom utilas rifuzi grandan 
riĉecon, se la stomakoj de la infanoj estas ĉiam malplenaj ? Kiom 
utilas konservi tiun ĉi malbenitan portreton, kvankam multaj perso-
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noj jam estas venintaj por aĉeti ĝin altpreze? Mi neniam multe diris, 
Sinjoro, sed la tutan maldolĉecon de mia vivo, ĉiujn senigojn kiujn 
mi estas suferinta, kiujn miaj gepatroj suferis, kaj kiujn miaj filoj 
suferos,—diru al mi Sinjoro, ĉu vi opinias ke egoisma maljunulo 
havas la rajton ilin trudi sur nin?”

Malforta voĉo sonis el la apuda ĉambro, kaj la avo ekkriis, ‘‘An
toinette, alportu la portreton por ke la Sinjoro povu vidi ĝin pli bone. 
Zorgu ke ĝi ne rompiĝu. Ĉu vi ne scias ke la honoro esti salutinta 
persone la elektiton de Dio pli valoras ol ĉiuj sensignifaj aferoj de la 
mondo, je kiuj vi tiel fervore sopiras? Ha, la juneco kiu scias tiel 
malmulte, kiu volas tiel malmulte! Toinette, mi estas vidinta pre
terpasi multajn jarojn, multajn malĝojojn, mian edzinon, miajn infa
nojn, kaj nun nur vi restas al mi, kaj vidu, kiel malbona vi estas! 
Ĉio kion mi faris estis bonintenca. Zorgu ke nenia malbonaĵo okazu 
al tiu ĉi kara objekto, la memoraĵo de mia estinteco, la trezoro de 
mia vivo, la espero de mia maljuneco, kaj mi ordonas ke vi gardu 
ĝin kiel mi jam ĝin gardis. Ha, se mi povas kunpreni ĝin preter la 
tombo! Sed mi testamentas ĝin al vi por viaj infanoj, kaj de gene
racio al generacio la mondo scios kiamaniere la bona reĝo honoris la 
malriĉan Come Letellier.”

S-ino La Porte dume estis alportinta al mi la portreton. Gi estis 
efektive tre peza, kaj'mi demandis min kial simpla plumba kadro 
povas tiel multe pezi. Gi havis strangan formon; la supraĵo plata, 
kie estis belege pentrita la reĝa portreto, kaj la posta flanko tute 
kovrita per plombo, kiu ŝajnis glata kaj polurita, kvazaŭ ĝi estis 
ofte frotita.

Tiam la avo, kiu estis irinta al la kameno, komencis longan de
nuncadon kontraŭ la juneco kaj ĝia malsaĝo. Li parolis per voĉo 
kiu ŝajnis ĉiumomente pli ekscitata kaj tremema. Liaj okuloj havis 
nekutiman brilon, kaj mi vidis ke tre subita ŝanĝo okazis en li, kva
zaŭ liaj fortoj tiel longe konservitaj, komencis foriĝi.

S-ino La Porte fikse rigardis lin, kaj ŝi ankaŭ ekscitiĝis. “Nu, 
mia knabino,” diris la maljunulo, “ remetu la Reĝon sur lian tronon. 
Zorgu, malbona filino.”

Ŝi prenis la portreton per ŝiaj manoj, kaj je la tuŝo de la peza 
ŝarĝo, kiu ĉiam estis ĝeninta ŝin, kaj laŭ la deziro de la maljunulo 
ĉiam ĝenos, ŝi koleriĝis, kaj ne pensante pri la konsekvenco, sen timo 
pri sia ago, ŝi ĵetis per sia tuta forto la malbenitan objekton en la 
kamenon, kie ĝi rompiĝis kun bruego en mil pecoj sur la fajrujo.

Kun kortuŝinta ekkrio la avo levis sian bastonon kaj antaŭeniris 
al sia nepino, sed li ŝancelis, lasis fali la bastonon, kaj etendante la 
manojn al la malplena loko de la amata portreto, kun ploregoj kom
patindaj, li falis senviva sur la plankon.
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S -in o  L a  P o r te  e n  a g o n io  d e  m e m rip ro ĉ o  ĵ e t i s  s in  s u r  lin  k a j  p e r  
v oĉo  p le n a  j e  la rm o j p e t is  k e  li p a rd o n u  ŝin .

“ K a ra , k a r a  a v o ,”  ŝi k r i is ,  “ P a rd o n u  a l  m i, m i n e  in te n c is  a g i 
m a lb o n e , s e d  e n  m ia  k o le ro  m i n e  sc iis  k io n  m i f a r i s .  M i ĵu r a s  k e  
m i povos re b o n ig i ĝ in .”

S ed , ĉ a r  la  m a lju n u lo  n e  re s p o n d is ,  ŝi r e e  k r i is ,  “ D io  m ia , S in 
jo ro , m i m o r t ig is  l i n ,”  k a j  p r e s k a ŭ  f r e n e z a  p ro  t im o  k a j  m a lĝ o jo , ŝi 
e lk u r is  e l la  ĉ a m b ro  p o r  v e n ig i la  p a s t ro n .

M i ir is  a l  la  k a m e n o  k a j  v id is  la  in f a n o jn  lu d a n ta j  k u n  la  fa l in ta j  
p e c o j. “ R ig a rd u , S in jo ro , r ig a r d u ,  ĉi t i u j n  b e la jn  o ra jo jn , k ie l ili 
b r i la s ! ”  k a j  ili ĉ i r k a ŭ ĵe t i s  i l in  k a j  d a n c is  p ro  ĝo jo .

M i p re n is  k e lk a jn  p e c o jn  e n  la  m a n o j;  ili e s t i s  m o n e ro j  t u t e  no 
v a j , k v a z a ŭ  ili ĵ u s  e lv e n is  e l la  m o n e r f a b r ik o . T ia m  m i d i r i s  a l  m i 
m e m , “ T io  k la r ig a s  la  fo rm o n  k a j  la  p e z o n  d e  la  k a d ro ;  la  r e ĝ o  e s t is  
b o n e  k a ŝ in ta  s ia n  id eo n , k a j  C o m e L e te l l ie r  n e  e s t i s  m a lp ra v a , g a r 
d a n te  t ia m a n ie r e  s ia n  d o n aco n  d u m  tio m  d a  j a r o j . ”  S e d  m i n e  p o v is  
k re d i  k e  la  m a lju n u lo  ion sc iis  p r i  ĝ ia  v a lo ro ; e s t i s  n u r  lia  a m o  k a j 
lo ja le c o  k iu j  ig is  lin  k o n s e rv i  t ie l  z o rg e  la  m e m o ra ĵo n  d e  la  reĝo . 
J e n  e s t is  e b le  t r id e k  m o n e ro j, ĉ iu  v a lo r a n ta  d u d e k  f r a n k o jn ,  k a j 
k o n s id e ra n te  ilian  s ta to n  k a j  h is to r io n  m i p r o f e t i s  p o r  t iu  ĉi in d a  f a 
m ilio  b o n a n  s o r to n . S -in o  L a  P o r te  b a ld a ŭ  r e v e n is  k u n  la  p a s tro , 
k a j  ŝ i e s t i s  t ie l  s u r p r i z a ta  v id a n te  k u n  k io  'la  in f a n o j  lu d is , k e  ŝi 
f a l is  s u r  la  g e n u o jn  in te r  ili, k a j p lo re g is  k a j k is is  ilin  m ilfo je . “ Ho, 
la  k a r a  a v o  e s t is  p r a v a ,”  ŝ i d ir is ,  “ k a j  k ie l m a lfe l iĉ a  m i e s t a s  k e  li 
n e  p lu  e s ta s  ĉi t i e . ”

L a  p a s t r o  k o n so lis  ŝ in , k a j  d i r is  k e  n e  e s t i s  ŝ ia  k u lp o  k e  la  m o r to  
s e k v is  lia n  e k s c ite g o n , li e s t is  r im a r k in ta  d e  lo n g a  te m p o  g r a n d a n  
ŝa n ĝ o n  e n  la  av o , e s t i s  la  vo lo  d e  D io k e  ĉ io  t ie l  o k az u , e s t i s  L ia  m a 
n ie ro  re k o m p e n c i ŝ in  p o s t  tio m  d a  ja r o j  d e  m a lr iĉ e c o  k a j  m a lĝ o jo .

“ S u rp r iz o s  k a j  ĝ o jig o s  m ia n  ed zo n  v id i la  o r o n ,”  ŝi d ir is .  “ M i 
v id a s  ĉi t ie  b o n s ta to n  p o r  m ia j in f a n o j ,  k a j k o m fo r to n  p o r  n i  m em . 
E b le  m i h a v o s  d u m  la  e s to n te c o  la  ĝ o jo n  v id i u n u  el m ia j  filo j d e d i
ĉ a n ta  s in  a l  la  s e rv o  d e  D io .”

S -in o  L a  P o r te  p e t is  k e  m i a f a b le  k u n p r e n u  la  m o n e ro jn  p o r  e k 
sc ii i l ia n  v a lo ro n , k a j  p o s t  v a r m a  m a n p re m o  m i f o r i r i s  h o n o r a ta  p e r  
ŝ ia  konfido .

“ M i b a ld a ŭ  re v e n o s , k n a b o j ;  k io n  v i v o la s  k e m i  a lp o r tu  a l  vi, 
A n d re ? ”  m i d ir is  a l la  p li ju n a .

“ P afilo n  p o r  m o r t ig i  la  m a la m ik o jn  d e  la  R e ĝ o ,”  li r e s p o n d is .
“ K a j  vi, G a sp a rd , k io n  v i d e z i r a s ,”  a l la  a l ia  k n a b o .
“ K io  e s ta s  R e ĝ o  p o r  m i? ”  li d ir is .  “ D o n u  a l m i b o n a n  m a n ĝ a 

ĵo n  p o r  k e  m i e s tu  s a n a  k a j  f o r t a . ”
L a  p e r s is ta  id eo  d e  la  t u t a  v iv o  d e  C o m e L e te l l ie r  p o s tv iv is  e n  la
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a n im o  d e  u n u  e l t iu j  in f a n o j ;  e n  la  an im o n  d e  la  a l ia  e s t is  v e n in ta  la  
m o d e rn e c o  k a j  id eo j p r a k t ik a j ,  k v a n k a m  m a lp li id e a la j.

E l la franca tradukis,
La Albany Esperanto Klubo.

ESPERANTISMO
I

T E S T I S  m a lb e la  v e s p e ro  en  f r u a  N o v e m b ro . E l  n ig r a  ĉielo  la  p lu v o  
f a l is  a m a s e  k a j  la  s e n ĉ e s a  f r a p a d o  d e  g u to j  s u r  la  d o m e to n  es- 
t is  m a lb o n a  s ig n o  a l  Iv a n  P e tro v iĉ . D e te m p o  a l te m p o  li m a l

f e rm is  la  p o rd o n  k a j  e lr ig a rd is ,  k a j  ĉ iu fo je  r e v e n is  k u n  p li m a l t r a n k 
v ila  v izaĝ o . K ia m  li p o r  la  c e n ta  fo jo  e s t is  r ig a r d in ta  la  ĉ ie lo n  li 
s k u is  la  k ap o n  k a j  d i r is  a l la  ed z in o :

“ E s ta s  t e r u r a  p lu v eg o , A n jo . L a  r iv e r e to  ja m  e s ta s  f o r ta  to 
r e n to  k a j la  a k v o  s t a r a s  n iv e la  k u n  la  k o k e jo .”

“ Ĉ u v e re ?  d e m a n d is  la  ed z in o  k u n  p a l iĝ a n ta  v izaĝo .
“ J e s ,  m i t im a s  k e  la  e lf lu e jo  ĉ e  la  p o n to  e s ta s  t r o  m a lg ra n d a  p o r 

fo rp o r t i  la a k v o n , a ŭ  e b le  ĝ i  e ĉ  e s ta s  ŝ to p ita , ĉ a r  la  a k v o  s e n h a l te  a l
t iĝ a s .  S e  la  p lu v e g o  n e  b a ld a ŭ  ĉeso s m i t im a s  k a ta s t r o f o n .”

“ L a  dom o c e r te  n e  e s t a s  en  d a n ĝ e ro ? ”  d e m a n d is  la  e d z in o  t i 
m em e . “ E s ta s  n e e b le  k e  la  p lu v o  lo n g e  d a ŭ ro s ;  j a m  p lu v is  t r i  
t a g o jn .”

“ J e s ,  A n jo , se d  m e m o ru  k e  n i e s ta s  en  U so n o  n u n , n e  e n  R u su jo , 
k a j  en  ĉi t iu  p a r to  d e  A m e rik o  n i h a v a s  p lu v o n  a n s ta ta ŭ  n e ĝ o  d u m  la 
v in tro . M ia j k u n la b o ra n to j  d ir is  a l  m i h o d ia ŭ  k e  o f te  la  p lu v o  fa la s  
t u ta n  s e m a jn o n ; j a  e ĉ  d u  t r i  s e m a jn o jn , p r e s k a ŭ  se n ĉ e se . N i h a v a s  
n u n  la  p le j m a lb o n a n  p a r to n  d e  la  v in t r o  k a j n e  e s ta s  n e e b le  k e  la  
p lu v o  a n k o ra ŭ  d a ŭ ro s  d u m  k e lk a  te m p o . S e  ĝ i t io n  f a r o s  la  d o m e to  
e s to s  en  d a n ĝ e r o .”

D u m  la  v e s p e rm a n ĝ o  Iv a n  s id is  e n  p r o fu n d a  m e d ita d o . L ia j 
p e n so j r e p o r t is  lin  a l  m a lp ro k s im a  R u su jo , k a j  li t r a v iv i s  u n u  fo jo n  
p lu  s ia n  v ivon  en tiu  lan d o . A n ta ŭ  m a lp li ol u n u  ja r o  li loĝ is  k u n e  
k u n  la  ed z in o  k a j la du  m a lg ra n d a j  in fa n o j  s u r  b ie n e to  e n  s u d a  R u 
su jo . L i e s t is  m a lr iĉ a  hom o, k a j . l a  m a lb o n a  ja m  e lu z ita  te ro  d o n is  
a l li t ie l  m a lm u lte  k e  ĉ iu  ja r o  v id is  lin  p li p ro k s im e  a l b a n k ro to . L a  
ed z in o  m e m  d e v is  la b o ri k ie l v iro , k a j  la  in fa n o j, k iu j ja m  e s t i s  su fiĉe  
g r a n d a j  p o r  ir i  a l la  le rn e jo , a n k a ŭ  d e v is  h e lp i j e  la  h e jm a j la b o ro j. 
J u  p li m a lb o n e  la a f e ro j  s t a r i s  ĉe  Iv a n  d e s  p li li m a lŝ a t is  s ia n  b ien o n , 
k a j d e s  p li li so p ir is  a l A m e rik o  ; “ la  la n d o  d e  o r o ,”  k ie l li n o m is  ĝ in . 
E n  t iu  la n d o  li n e  t im u s  m a lsu k c e so n ; t ie  la  e d z in o  n e  b e z o n u s  labo 
r a d i  en  la  k a m p o j, k a j  t ie  li p o v u s  b o n e  e d u k i la  in fa n o jn . L i ko-
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m e n c is  le g i p r i  U so n o , p r i  ĝ ia  popolo , p r i  ĝ ia j  g r a n d a j  u rb o j, p r i la 
v a s ta j  b ie n o j d e  o k c id e n ta  U so n o , k a j  ju  p li li le g is  d e s  p li  lia  e n tu 
z ia sm o  k re s k is .  L a  e d z in o  a n k a ŭ  m o n tr is  g r a n d a n  in te re s o n  p r i  la 
n o v a  m o n d o , k a j  la  in f a n o j  s e n ĉ e se  f a r i s  d e m a n d o jn  p r i  ĝ i. U n u  t a 
g o n  k ia m  e n tu z ia s m o  e s t i s  f e b re  a l t a  Iv a n  r e v e n is  e l la  p ro k s im a  u r 
b e to , k a j  i n te r  a l ia j  a f e r o j  li k u n p o r t is  ko p io n  d e  Am erika Esperan
tisto, k iu n  li ĉ ia m  le g is  k u n  p le j  g r a n d a  p le z u ro . P o s t  la  v e s p e r 
m a n ĝ o  li p r e n is  la  g a z e to n  k a j  la ŭ te  le g is  a l  la  ed z in o , k iu  m e m  bone 
p o se d is  la  in te rn a c ia n  l in g v o n . T ia m  li t r o v is  m a llo n g a n  re k la m o n
p r i  u rb o  A ------ e n  la  n o rd o k c id e n ta  a n g u lo  d e  U so n o , k a j  la  re k la m o
p e t is  k e  ĉ iu  in te re s u lo  s k r ib u  e n  E s p e r a n to  a l  la  k o m e rc a  k lu b o  d e  t iu  
u rb o . I v a n  s k r ib is ,  p e t a n te  in fo rm o jn  p r i  la  k o n d iĉ o j, k o s to  d e  v i
v ad o , k a j  c e te re ,  e n  o k c id e n ta  U sono , k a j  p o s t  n e lo n g a  te m p o  r ic e v is  
re sp o n d o n . L i in te r ŝ a n ĝ is  a n k o ra ŭ  k e lk a jn  le te r o jn ,  t ia m  v e n d is  
s ia n  b ie n o n , k a j k u n e  k u n  la  fa m il io  e k v e tu r i s  a l  P a c if ik a  U sono .

E s t i s  fe liĉ a  ta g o  p o r  la  f re m d u lo j  k ia m  ili a lv e n is  a l  la  u rb o  A ------ .
L a  e s p e r a n t i s to j  d e  la  u rb o  f a r i s  s ia n  eb lo n  p o r  h e lp i la  r u s a jn  sa m i
d e a n o jn  k a j j e n  u n u  je n  a l ia  m e m b ro  d e  la  k lu b o  g a s t ig is  la  fam ilio n . 
I li b a ld a ŭ  t ro v is  lo k o n  p o r  Iv a n  en  g r a n d a  f a b r ik e jo ,  k ie  li h a v is  d a ŭ 
r a n  k a j  n e  m a lb o n a n  o k u p o n . N e  p lu  t im a n te  m a n k o n  d a  m o n o  P e 
t r o v i  a ĉ e t is  te rp e c o n  p ro k s im e  d e  la  f a b r ik e jo  e n  lo n g a  m a lv a s ta  v a 
le to  t r a  k iu  flu is t r e  m a lg r a n d a  r iv e r e to .  L a  te r o  e s t i s  r iĉ a  k a j  n e  
t r o  s e k a ;  k a j  t ie  ĉi la  h e rb o  e s t is  v e rd a , k v a n k a m  e n  a l ia j  lo k o j ĝ i 
j a m  e s t i s  b r u l i t a  d e  la  su n o . L a  r iv e r e to  ŝ a jn is  a l li t r e  b e la  k a j  li 
n e  p o v is  d iv e n i k e  ĝ i ia m  p o v u s  f a r iĝ i  d a n ĝ e r a  to r e n to .  L i t ia l  k o n 
s t r u i s  d o m e to n  a p u d  la  r iv e r e to  k a j  la v iv o  e n  la  n o v a  la n d o  t r a n k v i le  
flu is ĝ is  la  v e sp e ro  e n  N o v e m b ro  p r i  k iu  n i ja m  p a ro lis .

I I

L a  p lu v o  a n k o ra ŭ  f a l is  k a j  la  k o n s ta n te  k r e s k a n ta  v e n te g o  p li k a j 
p li m a l t r a n k v i l ig is  la  g e e d z o jn . E ĉ  la  in f a n o j  e s t i s  m a lg a ja j  k a j s i
d is  k v ie te  en  a n g u lo  k a j  p lo re t is .  S u p e r  la  f a j f a d o  d e  la  v e n te g o  e s 
t is  a ŭ d e b la  la  p li l a ŭ ta  b ru e g o  d e  la  r iv e ro , k iu  n u n  h a v is  la a m p le k so n  
d e  g r a n d a  lag o . C olon  p o s t  colo  a l t iĝ is  la  a k v o  k a j  la  d o m e to  e s tis  
p r e s k a ŭ  ĉ irk a ŭ i ta .

I v a n  e l i r is  p o r  a n k o ra ŭ  s tu d i  la  s itu a c io n  se d  n e n io  e s t i s  f a r e b la  
k a j  li b a ld a ŭ  re v e n is .

“ E s ta s  p li b o n e  k e  n i t u j  f o r la s u  la  d o m o n ,”  li d i r is  m a le sp e re . 
“ L a  p lu v e g o  e s ta s  p li  f o r t a  ol iam  k a j la  a k v o  s e n h a l te  k re s k a s .  B a l
d a ŭ  la  d o m o  e s to s  ĉ i r k a ŭ i ta  k a j  n i d e v a s  fo r i r i  a n ta ŭ  ol la  a k v o  e s to s  
t r o  a l t a . ”

“ J e s , —e b le  e s t a s  p li b o n e ,”  r e s p o n d is  la  ed z in o  k u n  m a lĝ o ja
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so p iro . “ H o, Iv a n , m i n e  v o la s  p e n s i  p r i  la  p e rd o  d e  n ia  b e le ta  
h e jm o ,”  k a j  je* tio  ŝ i l a ŭ te  e k p lo r is .

“ T ra n k v il iĝ u , A n jo ,”  d ir is  la  a l ia  k o m p a te . “ A n k o ra ŭ  la  dom o 
s ta r a s  k a j  e b le  la  m o rg a ŭ  ĉio  r e e  e s to s  b o n a . S u r  la  p ro k s im a  a l ta ĵo ,  
k ie l  vi sc ia s , e s ta s  v a k a n ta  d o m e to  k a j  s e n d u b e  o n i n e  m a lp e rm e so s  
k e  n i r e s tu  e n  ĝ i ĝ is  la  a k v o  m a la lt iĝ o s . S ed  n i  r a p id u ;  la  te m p o  
e s ta s  v a lo r a .”

E s t i s  ja m  m a lf r u a  n o k to  k ia m  la  la b o ro  d e  tr a n s lo ĝ iĝ o  e s t is  
f in i ta ;  la  in fa n o j  t r a n k v i le  d o rm is , k a j  la  g e e d z o j, a l k iu j d o rm o  e s t is  
n e e b la , s id is  a p u d  m a ln o v a , d i s f a la n ta  fo rn e to  k a j  a ŭ s k u l t i s  al la 
b a ta lo  d e  la  e le m e n to j ; a te n d a n te ,  h o ro n  p o s t  h o ro , la  n e e v ite b la n  
ro m p iĝ o n  d e  la  p o n to .

F ru e  e n  la  m a te n o  ĝ i  o k az is . K u n  s u rd ig a  b ru e g o  la  g r a n d a j  
t r a b o j  d is f a l is  k a j  la  l ib e r ig i ta  a k v o  k u re g is  a n ta ŭ e n  p o r ta n te  k u n  si 
la  d o m e to n  d e  P e tro v iĉ .

E s t i s  t e r u r a  f r a p o  p o r  la  f re m d u lo j  k a j  k u n  t u t a  s ia  k o ro  Iv a n  
b e d a ŭ r is  k e  li ia m  f o r la s is  R u su jo n . K u n  ĉio  p e rd i ta ,  k u n  la  b e la j 
r e v o j  n e n i ig i ta j ,  li v id is  n u r  m a llu m o n  a n ta ŭ  s i k a j  la  e s to n te c o  ŝ a jn is  
a l  li m o k a j o.

I I I

E s ta s  m a ln o v a  d iro  k e  n ig r a  n u b o  e s ta s  n u r  la  m a ls u p ra ĵo  d e  io 
h e la , k a j  k ia m  ĉio ŝ a jn is  a l I v a n  p le j m a llu m a , h e lp o  s t a r i s  p ro k s im e .

E s t i s  la  v e s p e ro  p o s t  la  k a ta s t r o fo .  L a  fa m ilio  e s t is  ĵ u s  f in in ta  
s ia n  m a n ĝ o n  k ia m  ili s u b i te  e k a ŭ d is  g a j a j n  v o ĉo jn  e k s te r e ,  t ia m  f r a 
p ad o n  s u r  la  p o rd o  k a j en  la  s e k v a n ta  m in u to  la  p o rd o  m a lfe rm iĝ is  
k a j j e n  s t a r i s  la  t u t a  e s p e r a n t i s ta r o  d e  la  u rb o . U n u  e l la  s in jo ro j 
p o r t is  g r a n d a n  k o rb o n  k iu n  li m e t is  s u r  la  ta b lo n  k a j p o s t  b o n k o ra j 
s a lu to j  la  p re z id a n to  d e  la  k lu b o — k o n a ta  le ĝ is to — e k p a ro lis .

“ A m ik o j ,”  li k o m en c is , s in  t u r n a n te  a l  la  g e e d z o j, “ n i  le g is  k u n  
p ro fu n d a  b e d a ŭ ro  p r i  la  k a ta s t r o f o  t ie  ĉi k a j  p r i  la  p e rd o  d e  v ia  b e le 
t a  h e jm o , k a j  n i v e n a s  ĉe  v in  p o r  m o n tr i  n ia n  s im p a tio n , k a j  p o r , se  
e b le , h e lp i v in  e l v ia  m a lfe liĉ o . S e n d u b e  la  p e rd o  d e  v ia  h e jm o  ŝ a j 
n a s  a l  v i n e r ip a re b la ,  ĉ a r  e n  v ia j  v izaĝ o j m i v id a s  n u r  m a lĝ o jo n  k a j 
m a le sp e ro n . M i h a v a s  la  p le z u ro n , ta m e n , c e r t ig i  a l  vi k e  p o s t 
k e lk a j  m o n a to j vi r e e  h av o s  v ia n  h e jm o n . L a  r e k ta  k aŭ zo  de 
v ia  p e rd o  e s t is  la  m a lb o n e c o  d e  la  p o n to , k a j  p ro  t io  la  u rb o  m em  d e 
v o s  re p a g i v in  p o r  v ia  p e rd o . O n i a n k a ŭ  r e k o n s tru o s  la  p o n to n  tie l 
k e  ĝ i n e n ia m  e s to n te  p o v o s h a l t ig i  la  a k v o n  k a j  t ia l  v i n e n ia m  b ezo 
n o s  tim i a l ia n  s u p e ra k v e g o n . P o r  v ia j  t u j a j  b ezo n o j la  s in jo r in o j 
a n k a ŭ  z o rg is  k a j  en  la  k o rb o  vi tro v o s  ion  p o r  v ia  m a n ĝ o ta b lo .—  
“ K a j n u n ,”  li d a ŭ r ig is  p o s t  m a llo n g a  s ile n to , “ n i d e v a s  fo r ir i ;  p o s t  
la  t e r u r a  n o k to  k iu n  v i h ie ra ŭ  t r a v iv is  v i s e n d u b e  b e z o n a s  r ip o z o n .”
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K ia m  la  g e e d z o j r e e  e s t i s  so la j ili p r e n is  la  k o rb o n  k a j  j e  la  v ido  
d e  la  b o n g u s ta jo j  i l ia j  v iz a ĝ o j e k b r i l i s  d e  ĝ o jo . Efi la  fu n d o  d e  la 
k o rb o  k u ŝ is  m o n u jo  k a j  k ia m  P e tr o v iĉ  m a lf a ld is  ĝ in  je n  e s t i s  d u  c e n t 
d o l a r o j !

E n  la  o k u lo jn  d e  la  e d z in o  v e n is  la rm o j d e  fe liĉ o . “ T io ,”  ŝ i d i
r i s  p e r  t r e m a n ta  voĉo , “ t io  e s t a s  v e r a  f r a t e c o .”

“ J e s ,  A n jo ,”  r e s p o n d is  la  ed z o  p e r  e s p e r p le n a  voĉo , “ j e n  e s ta s  
v e r a  e s p e r a n t i s m o .”

Lehman Wendell.
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printing, it has been deemed unwise to place it any  further in debt. 
Also, since Mr. Reed has definitely s ta ted his determination to resign 
the Secretaryship of the Association soon, and discontinue the Esperanto  
Office in W ashington, the Esperanto  Herald  wrould have to be re-entered 
as a  new publication in whatever postal district will be chosen for the 
new location of the central office of the Esperan to  Association of North 
America.

PA SS E D  P R E L IM IN A R Y  E X  AM IN A
TION

{A testo  p r i  L ernado)
M iss G race M. H artshorn . Delphos, O.

N O T IC E
On account of taking over the management of T he  American E sper

an t is t  Company, Mr. Ernest  F .  Dowr has resigned the chairmanship of 
the Executive Committee of The Esperanto  Association of North Amer
ica. Dr. C. H . Fessenden has been chosen chairman in his stead by the 
Committee. All communications for the above Committee should here
after  be addressed to Dr. C. H . Fessenden, Newton Centre, Mass.

- P A S S E D  A D V A N CED  EXAM INATION
{A testo  p r i  K apableco)

John H . G ray, San F rancisco, Cal.
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N E W  E S P E R A N T 1S T S

B o r n  t o  M r .  a n c i  M r s .  J o h n  M .  G e l d e r t ,  o f  H a l i f a x ,  N .  S . ,  A p r i l  i o ,  

1 9 1 3 ,  t w i n  d a u g h t e r s .

E L E C T IO N

T h e  E speran t is ts  of the Central Division (Michigan, Wisconsin 
and Illinois) have organized as a divisional Distr ic t ,  in accordance with 
the Constitution of the E .  A. of N . A., and  have just held their election 
of Councilor, who is to serve also as  president of the  District. Dr. B.
K. ŝimonek of Chicago was elected to th is  position. T he  convention of 
this District will be held in Detroit  the latter part  of May. Details may 
be obtained from D r.  Tobias  Sigel, 5 0 7  Breitmeyer Bldg., Detroit, Mich.

STUDENTS’ ESPERANTO LEAGUE
N E W  R O N D O  IN  DA RBY , PA.

A new rondo of the S. E .  L .  has been organized in Darby, Pa . ,  under 
the name of the “  D arby  E speran to  Socie ty .”  T here  is already a good 
sized membership and every prospect of success. In accordance with 
the arrangement announced in the March num ber  of A m e r i k a  E s p e r a n 

t i s t o ,  Mr. H arold  W . Kline, the founder of the rondo, has been chosen 
F irs t  Vice-president of the S tuden ts ’ E speran to  League. W e  take this 
occasion both to welcome the newT rondo and to congratulate  Mr. Kline.

T h e  next rondo organized will be given the  privilege of selecting the 
Second Vice-President.  As several rondos are in process of organization, 
it is expected tha t  the office will soon be filled. If y o u  are getting up a 
rondo, remember tha t  first come, first served.

Miss Isabelle McCaffrey, one of the founders of the Washington 
Rondo and a  member of the Executive Council of the League, has left 
W ashing ton  and  is now living in Boston. T h e  W ashing ton  Group are 
all sorry  to see her leave, as she has been an enthusiastic  worker and her 
place will be very hard  to fill. I t  is hoped th a t  she will be able to do as 
much for E speran to  and the L eague  in Boston as she has done in W ash
ington. T h e  well-wishes of all are with her.

N e n i a m  mallaŭdu tion kion vi ne Satas; uzu la tempon por laŭdi tion 
kion vi Satas.

I u  ajn povas kritiki, sed n u r  tiu kiu povas fari pli bone rajtas kriti
ki, kaj kutime Ĉi tiu es tas  tro okupata.

D-ro  Re sa n ig it a .
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PEREBENDJA

P erehend ja .—m aljunulo—
Kiu lin  ne konas! 
ĉ ie n  vagas li, blindulo,
L udas sakfajfilo^
Kaj ludanton ĉiam  konas 
Kaj dankas la  homoj;
L i forpelas la malĝojon. 
Kvankam mem malĝoja.
Sub ĉielo li pasigas 
L a  tagojn, la  noktojn;
M ond’ ne havas por li domon, 
M izero petolas 
S uper lia griza  kapo.
Sed li ne atentas!
L i eksidas kaj ekkantas:
“ H o ne b ruu , kampo!" 
Ekkanti nte rem em oras 
Ke li estas orfo,
Ekmalgojas, malgajigas. 
S idante en om bro . . .

T ia  estas Perebendja, 
M aljuna kaj stranga,
Li komencas kanti ĉ a ly ĵ% 
F inas per H o rlyeja ,
Kun knabinoj, su r la kampo, 
G r  le jon  kaj V  e sa j a n k  a 'n ,
En drinkejo, kun junuloj, 
Serbon  kaj Ŝ y  n k a r k a ' n.
Kun la edzoj, ĉe regalo,
P ri la bopatrino,
Pri saliko, malbonsorto.
Poste " E n  A rbaro ,"
En foiro, p ri Lazaro,
Aŭ dolorplene 
L i ekkantas kiel oni 
R uinigis S icon .
T ia  estas Perebendja  
M aljuna kaj stranga!
Li kun r id ’ komencas kanti. 
F in as  p e r malĝojo.

V ento blovas kaj reblovas, 
T ra  stepo promenas;
Fajfilisto sur tombo sidas, 
L udas sakfaj fi lon.
Ĉirkaŭ li s tep ' kvazaŭ maro, 
Largega kaj blua . . .
Post la  tombo ree tombo,

D E  ŜEV Ĉ EN K O
Poste n u r  grizaĵo.
G rizajn  harojn kaj la  barbon 
Vento disblovadas.
Jen  kuŝiĝas kaj aŭskultas 
Fajfilistan kanton.
Dum ridas la koro, la  blindulo ploras. 
Aŭskultas, blovetas . . .
Kaŝiĝis blindulo
S u r tomboj en stepo, ke vidu neniu 
Ke vento disportu  la  vortojn tra  kampo.
Ke homoj ne aŭdu: ĝi estas Di-vorto;
L a koro parolas pro  graco kun Dio,
L a  koro prikantas la gloron de  Dio.
Kaj penso post mondo prom enas su r  nubo. 
Sim ile al aglo grizflugila ĝi ŝvebas,
EĈ tuŝas ĉielon p e r larga flugilo . . . . 
ĉ i  haltas su r suno kaj tiun  dem andas 
K ie gi dorm adas, kie levas sin?
Aŭskultas la m aron, kion gi murmuras, 
D em andas la  monton pri ties muteco 
Kaj ree  ĉ ie len , pro  te r ’ malfeliĉa,
Ĉ ar sur gi, larĝega. ne estas angulo 
P or ĉionscianto, por ĉion aŭdanto,
L a  dirojn de  P maro, dorm ejon de I ’ suno,— 
Akceptas lin tie  neniu en mondo.
N ur sola superas li ĉiujn altege,
L in konas la homoj, ĉar portas lin tero,
Sed se ili aŭdus ke li en soleco 
K antadas sur tombo, parolas kun maro,
P ri Dia inspiro ekridus nu r ili,
Kaj nomus lin stulta, de si lin forpelus, 
D irante, "prom enu li super la m a r’1"
Bone, mia fajfilisto,
Bone vi ĝin faras,
Ke por kanti, babiladi,
I ra s  su r tombaron!
Vi iradu , kolombeto,
Dum  ne endormiĝis 
Via koro, kaj kantadu 
Dum  aŭdadas homoj.
Por ke ili vin ne timu,
Vi ne spitu ilin:
F aru  volon de F sinjoro, 
ĉ a r  li estas riĉa!
T ia  estas Perebendja,
M aljuna kaj stranga!
L i ekkantas ion gajan,
F inas p e r malĝojo. . , •

EL la  u k r a jn a  tr a d u k is  CZESNAW I v O Z I . O W S K I .  Selo P r u s y , K uŝujo.
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KRONIKO NORDAMERIKA
B O S T O N , MASS.— Je la 2 6 a de aprilo oni havis “ etan kongreson,” 

kaŭze de la vizito de P-ro Edm ond P r iv a t  el Ĝenevo, Svisujo. Krom la 
lokaj Esperantis to j  venis samideanoj el Manchester,  Montpelier, Worcester, 
Lawrence, k. t. p. D um  la posttagmezo oni ĝuis ekskurson al la A r n o l d  

A r b o r e t u m . Je  la sesa vespere la Esperan tis to j  kunvenis por festa kun- 
mango ĉe T r in i ty  Court. S-ro E. S. Payson ,  prezidanto de la Novan
g l i a  filio de la E s p e r a n t is t a  A so c io  d e  N orda  A m e r ik o , prezidis 
kaj post mallonga saluto li prezentis la honoratan gaston, P-ron Privat. 
Poste  paroladis D-ro Lowell, vicprezidanto de la  E. A. de N. A., tiam oni 
ĝuis mallongan paroladon de ne-E speran tis to ,  Rabeno Fleischer, tre 
eminenta bostonano kiu kore aprobis la  E speran t is tan  Movadon. Post 
la manĝo ĉiuj iris al la P u b l i k a  B i b l i o t e k o , kie P-ro  P r iv a t  paroladis pri 
Esperan to  al a ten ta  kaj tre kontentiga aŭdantaro .  Kiel provo de la efek
to produktita ,  je la fino de la parolado estis  necese aranĝi du novajn kur
sojn, kiuj kunvenos Ĉiusemajne.

N E W  Y O R K , N. Y.— E sp e ran ta  kurso  es tas  s ta r ig i ta  ĉe la Y. M.
C. A. per la influo de Roger P . Heller.  S-ro Louis  Chas. Nelson kon
dukos la  kurson.

DA RBY , PA .— S-ro H aro ld  W .  Kline ins truas  grupon da sep kna
boj ĉe la adreso  N .  W .  2 nd kaj Greenway Ave. Ĉiu s tudas  entuziasme 
kaj serioze.

P I T T S B U R G H ,  P A .— Jen  tre  ĝojiga novaĵo: L a  “ Academy of 
Science and A r t , ” kiu es tas  filio de la C a r n e g i e  Ins t i tu to  en Usono, ĵus 
s tarigis  E speran tan  fakon. Ĉi tiu g rav a  organizaĵo havas proksimume 
5 0 0  membrojn, kaj rapide kreskas.  Ĝi jam havis diversajn sciencajn 
fakojn, ankaŭ  fakojn de iuj naciaj lingvoj, fotografado, pedagogio, k. t. 
p. L a  E sp e ran ta  F ak o  tenos a lm enaŭ ĉ iumonate  publikan propagandan 
kunvenon en la bela konstruaĵo  de la Ins t i tu to ;  ĝi ankaŭ  eldonos presa
ĵojn pri Esperan to .

W A S H I N G T O N ,  D. C .— E n aprilo S-ro Edm ond Privat,  el Ĝenevo, 
Svisujo, vizitis ĉi tiun urbon dum du tagoj. L i havis intervjuojn kun 
S-ro W oodrow Wilson, prezidanto de Usono, kaj S-ro William Jennings 
Bryan, Ministro de F rem daj  Aferoj, kiuj am baŭ  sin montris favoraj al 
Esperanto .  D um  unu vespero S-ro P r iv a t  paroladis pri “ Esperanto  kaj 
Pacifismo” al aŭdan ta ro  ĉe la U n i v e r s a l i s t  preĝejo.

Artikolo pri “ E speran to  ĉe la  Lepruloj en I s lan d o ,”  verkita de S-ino 
W ilb u r  F . Crafts,  an taŭ  nelonge aperis  en W i t h o u t  t h e  C a m p  (misiista 
ĵurnalo).

W A R R E N ,  O .— Ĉirkaŭ 2 0  novaj abonantoj al A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o  

jam estas ^varbitaj per la klopodo de S-ro R . R. Schmitt.  ĉ i  tiu urbo 
m ontras  tre laŭdindan intereson je Esperan to .
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D E T R O I T ,  M IC H .— L a  lokaj Esperantistoj gastigos kunvenon de 
la Esperantistoj de la Centra Apartaĵo de la Esperan t is ta  Asocio de Nor
da Ameriko ( t io  estas, Illinois, Wisconsin, Michigan), iam je la fino de 
majo aŭ komenciĝo de junio. ĉ iu  Esperantis to  en tiuj Ŝtatoj estas kore 
invitata ĉeesti, kaj oni atendas tre agrablan kunvenon. Por plua infor
mo sin turnu al D-ro Tobias Sigel, 5 0 7  Breitmeyer Bldg.

W O L V E R I N E ,  M IC H .— S-ro Paul M. Schuyler paroladis mallonge 
pri Esperanto  ĉe kunveno de instruistoj, kiuj montris tre kontentigan in
tereson je la lingvo.

C H IC A G O , I L L . — L a  G radata  Esp. Societo finis la lastan kurson 
kaj okazigis la ekzamenojn je la 2 0 a de aprilo. Je  la 2 5 a oni aranĝis ba
lon kiel oficialan fermon de la kurso. Je tiu okazo oni disdonis atestojn 
al tiuj, kiuj atingis la duan gradon (la tria grado estas la Atesto pri L e r 
nado de la E. A. de N. A .) .  E n  la disdonado la plej juna lernanto, 1 3 - 
jarulo, alparolis la instruiston, transdonante al li en la nomo de ĉiuj ge
lernantoj belegan pezan poŝhorloĝan pendujon, surhavantan globon kun 
verda steleto kaj vorto E s p e r a n t o . Sur ĝi estas gravurita  lia nomo kun 
dediĉo. L a  instruisto, D-ro Simone!*, estis tiel kortuŝita ke li preskaŭ ne 
povis respondi. T iam  oni dankis al la helpa instruistino, F-ino Baŭmi, 
al kiu alparolis unu el la lernantinoj, transdonante al ŝi grandan bukedon 
da rozoj. Ciuj ĉeestantoj estis entuziasmigitaj kiel neniam antaŭe.

S T O R M  LA K E, IO W A .— Bona artikolo pri Esperanto  aperis sur 
la unua paĝo de la P i l o t e  T r i b u n e ,  verkita de Pr-o Geo. H. Fracker.

A N A C O R T E S, W A S H .— En la A n a c o r t e s  A  / n e r i ĉ a n  aperis artikolo 
kolonon longa pri Esperan to  kaj la neoficiala uzado de Ĉi tiu lingvo, kiun 
la urbeto jam profitas per la helpo de S-ro F . P. Zent, sperta kaj fervo
ra Esperantisto.

Sur Volgo Vespere
(dediĉata al usona amiko Sro. H e rb e rt H ar

ris.)
T rankvile akvego senhalte moviĝas.
Supraĵo  arĝen ta  bele te  ondiĝas.

M alsupre rom piĝas ĉielo bluega.
Jen  de  la Volgo aspekto belega!

Radioj de  I’ suno lastfoje ekbrilas,
K aj ŝajne al garbo da  spioj sim ilas.

Alvenas dormiga la nokto malluma.
Kaj poste ĝin sekvas la luno ruĝlum a.

D uope ni p renas boaton malpezan,
Tim em e sidiĝas sur benkon plej mezan;

Kaj rem as kaj rem as kun granda plezuro, 
R u lan ta  en mezo de ĉarm a lazuro;

N in p re te r pasadas vidaĵoj frapantaj.
Boatoj kun paroj duope vidantaj;

Ekfajfas la ŝipoj, kaj ondoj fariĝas,
E n  kiuj rap ide  boatoj moviĝas.

Ekkrias knabinoj renkonten al ondoj. 
T urn iĝas en supro  la sonoj en rondo; 

Antaŭen, antaŭen al verda insulo. 
R apidas ni tien  su r n ia  ‘'pensulo!”

Dishakas ni akvon p e r forta ekbato;
Ni estas eb ria j.—nenia kompato!

Ebriaj de  tio. ke estas ni junaj;
N i ĝojas do  sub la  radioj la lunaj;

I-a roko fa rm o n ta  en  supro nigriĝas.
C i restas m aldekstre. Insulo pent r i ĝas 

R eliefe kun arboj kaj barkoj komercaj. 
N i tien alvenas, homidoj potencaj. 

S alu tas nin arboj, kaj herboj kliniĝas.
Sub paŝoj branĉaĵoj kun krako rompiĝas, 

Demetas ni ĉapojn, sidiĝas sur teron. 
Kaj danke ni laŭdas belegan veteron.

G u r ij  T edulo  v,
S a  r a  to i ',  R t i  s s i  a .
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BOOK REVIEWS

L a  B alŝuo j ,  b y  O c t a v e  G a s t i n e a u .  T r a n s l a t e d  b y  L .  C a r l o s .  4 6  

p a g e s .  2 0  c e n t s .  A  o n e - a c t  c o m e d y  w i t h  t w o  c h a r a c t e r s ,  i n  w h i c h  t h e  

w o u l d - b e  p l a y e r  o f  a  t r i c k  f i n d s  t h e  t a b l e s  t u r n e d .

U n A r t i s t a  en  A jed rez ,  b y  V a l e n t i n  M a r i n ,  w i t h  E s p e r a n t o  t r a n s 

l a t i o n  b y  F r e d .  P u j u l a . '  9 0  p a g e s .  5 5  c e n t s .  A  b o o k  o n  c h e s s  p r o b 

l e m s ,  w i t h  i l l u s t r a t i o n s ,  p u b l i s h e d  b y  t h e  a u t h o r  o f  t h e  ‘ ^ a k p r o b l e m o j ”  

a l r e a d y  k n o w n  t o  E s p e r a n t i s t s .  T h e  S p a n i s h  p o r t i o n  o f  t h e  b o o k  i s  f o l 

l o w e d  b y  a  t r a n s l a t i o n  i n t o  E s p e r a n t o .

P r i  E s t e t ik o  en  M ed ic ino ,  b y  M i e c z y s l a w  C z e r w i n s k i .  T r a n s 

l a t e d  f r o m  t h e  P o l i s h  b y  D - r o  H e l i o d o r  S w i e c i c k i .  3 4  p a g e s .  2 5  c e n t s .  

A n  e s s a } '  o n  t h e  e s t h e t i c  s i d e  o f  t h e  w o r k ,  l i f e  a n d  d u t y  o f  t h e  p h y s i c i a n ,  

a n d  c e r t a i n  e s t h e t i c  f a c t o r s  i n  h i s  t a s k s .

L a b o r i s t a  K laso  kaj S o c ia l ism o ,  b y  M a r c e l  C a c h i n .  T r a n s l a t e d  

f r o m  t h e  F r e n c h  b y  L .  B e r l a n d  a n d  L .  V e r g n a u d .  1 9  p a g e s ,  i o  c e n t s .  

A  g e n e r a l  e s s a y  o f  d i s c u s s i o n ,  d e f i n i t i o n  a n d  e x p l a n a t i o n ,  c l e a r l y  s e t  o f f  

i n  p a r a g r a p h s  w i t h  h e a d i n g s .

Kion P a t r in o  P o v a s  S u fe r i ,  b y  H e n d r i k  C o n s c i e n c e .  T r a n s l a t e d  

f r o m  t h e  F l e m i s h  b y  F r a n s  S c h o o f s .  4 0  p a g e s .  2 0  c e n t s .  A  l i t t l e  

s t o r y  o f  c h a r i t y  i n  a  p i t i a b l e  c a s e  o f  d e s t i t u t i o n .  A  s l i g h t  s k e t c h  w r i t 

t e n  e f f e c t i v e l y  b y  t h e  h a n d  o f  a  m a s t e r  o f  t h e  p e n ,  a n d  w ' e l l  t r a n s l a t e d .

S tu d o  p r i  la  O rgan izo  de  E s p e r a n to .  6 3  p a g e s .  2 5  c e n t s .  S e 

l e c t i o n s  f r o m  v a r i o u s  n u m b e r s  o f  F r a n c a  E s p e r a n t i s t o .  D i s c u s s i o n s  i n  

p a r a l l e l  c o l u m n s  o f  F r e n c h  a n d  E s p e r a n t o ,  o n  m e t h o d s  o f  g e n e r a l  a n d  

i n t e r n a t i o n a l  o r g a n i z a t i o n .

L ’E s p e r a n to  M e th o d iq u e ,  b y  L .  C .  D e s l a u r i e r .  1 0 5  p a g e s .  4 5  

c e n t s .  A  n e w  “ C o u r s  C o m p l e t a ”  t h a t  i s  t o  s a y ,  a  n e w  t e x t - b o o k  o f  E s 

p e r a n t o  i n  F r e n c h .  W i t h  i n t r o d u c t i o n  b y  E .  B o i r a c ,  R e c t o r  o f  t h e  U n i 

v e r s i t y  o f  D i j o n .

P e ta lo j ,  b y  C z e s l a w  K o z l o w s k i .  2 8  p a g e s .  2 0  c e n t s .  A  c o l l e c t i o n  

o f  1 8  p o e m s ,  m o s t l y  s h o r t .  T h e s e  a r e  o r i g i n a l  i n  E s p e r a n t o ,  a n d  w i l l  

b e  i n t e r e s t i n g  t o  r e a d e r s  p o e t i c a l l y  i n c l i n e d ,  a l t h o u g h  t h e  h e i g h t s  a i m e d  

a t  a r e  n o t  a l w a v s  s u s t a i n e d .

P ro p a g a n d a  P iedvo jaĝo  al  la  O ka I n t e r n a c ia  E sp e ra n t i s ta  
K ongreso ,  b y  V .  N .  D e v j a t n i n .  I l l u s t r a t e d .  9 4  p a g e s .  4 5  c e n t s .  A n  

a c c o u n t  o f  a  t r i p  w h i c h  b e a r s  a  s t r i k i n g  r e s e m b l a n c e  t o  t h e  “ s u f f r a g e  

h i k e ”  f r o m  N e w  Y o r k  t o  W a s h i n g t o n .  T h e  p u r p o s e  i n  b o t h  c a s e s  w a s  

t o  c a r r y  i d e a s  t o  t h e  g e n e r a l  p u b l i c  a n d  e s p e c i a l l y  t h e  i s o l a t e d  c o u n t r y  

p e o p l e ,  a n d  i n  b o t h  i t  s e e m s  t o  h a v e  b e e n  a c c o m p l i s h e d .  T h e  t r i p  f r o m
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P a r i s  t o  C r a c o w  w a s  m a d e  b y  a  R u s s i a n  ( w h o  w r i t e s  t h e  a c c o u n t  o f  i t )  

a n d  a  T u r k i s h  E s p e r a n t i s t .

E s p e ra n ta  Legolibro  por  L e rn an to j ,  b y  D r .  A n d r e o  F i ŝ e r .  1 1 3  

p a g e s .  2 5  c e n t s .  A  u s e f u l  b o o k  o f  p r o s e ,  p o e t r y  a n d  a n e c d o t e s ,  t r a n s 

l a t e d  a n d  o r i g i n a l  a l s o ,  n o w  i n  i t s  s e c o n d  e d i t i o n .  ( T i t l e  o f  f i r s t  e d i t i o n  

w a s  In te rn a c ia  K re s to m a t ie to . )  T h e  i n c l u s i o n  o f  s e v e r a l  o f  D r .  

Z a m e n h o f ^  s p e e c h e s  m a k e s  t h e  b o o k  e s p e c i a l l y  d e s i r a b l e .

L a  P rem ii to ,  b y  H e r s c h e l  S .  H a l l .  2 4  p a g e s .  6  c e n t s .  T h i s  i s  

N o .  i  o f  a  n e w  s e r i e s  o f  b o o k l e t s ,  “ P o ŝ b i b l i o t e k o , ”  p u b l i s h e d  b y  t h e  f i r m  

w h i c h  i s s u e s  La Otido de Esperanto, i n  w h i c h  t h i s  p r i z e  w i n n i n g  s t o r y  

w a s  o r i g i n a l l y  p u b l i s h e d .  T h e  s t o r y  h a s  i n t r i n s i c  i n t e r e s t ,  a n d  s h o u l d  

w i n  t h e  m o r e  a t t e n t i o n  i n  t h i s  c o u n t r y  s i n c e  i t  i s  t h e  w o r k  o f  a n  A m e r i c a n  

wrh o  i s  a l r e a d y  f a v o r a b l y  k n o w n  t o  r e a d e r s  o f  Amerika Esperantisto.

T r a  la Loko E n so rĉ i ta ,  b y  J .  ŝ i  r  j a e  v . .  1 5  p a g e s .  6  c e n t s .  N o .  

2  o f  t h e  a b o v e - m e n t i o n e d  s e r i e s .  I t  i s  wTo r t h  w h i l e  t o  r e a d  t h e s e  t w o  

b o o k s  i n  s e q u e n c e ,  t o  n o t e  h o w r l i t t l e  v a r i a t i o n  t h e r e  i s  i n  t h e  s t y l e  o f  

w r i t e r s  o f  d i f f e r e n t  n a t i o n a l i t i e s  i f  t h e i r  E s p e r a n t o  i s  c a r e f u l l y  w r i t t e n .

T a c o m a .  P u b l i s h e d  b y  t h e  Tacoma Commercial Club a n d  Chamber 
o f Commerce.  A  l a r g e  a n d  h a n d s o m e  g u i d e b o o k ,  w i t h  c o l o r e d  i l l u s t r a 

t i o n s  a n d  w i t h  a  f o u r  p a g e  E s p e r a n t o  s u p p l e m e n t .  T h i s  w i l l  b e  s e n t  f r e e  

t o  a n y  o n e  w h o  i s  s e r i o u s l y  c o n t e m p l a t i n g  e m i g r a t i o n  t o  t h e  s t a t e  o f  

W a s h i n g t o n  a n d  e s p e c i a l l y  t h e  a t t r a c t i v e  c i t y  T a c o m a  a n d  i t s  v i c i n i t y .  

T h a t  t h e s e  t w o  o r g a n i z a t i o n s  f i n d  i t  w o r t h  w h i l e  t o  u s e  E s p e r a n t o  ( a s  t h e y  

h a v e  d o n e  o n  s e v e r a l  p r e v i o u s  o c c a s i o n s )  i s  a  f a c t  w h i c h  m a k e s  t h e  b o o k  

o f  e s p e c i a l  i n t e r e s t  t o  E s p e r a n t i s t s .  T h e  t r a n s l a t i o n  w a s  d o n e  b y  M r ,  

L e h m a n  W e n d e l l ,  a u t h o r  o f  Sub la Meznokta Suno, La Lasta Usonano, e t c

K I A M A N I E R E  Ŝ I  R E M E M O R I S

ŝ i  e s t i s  k v a r j a r a  k a j  t u t e  v i v e m a , — d a n c a n t a  r i d a n t a  b r u n o k u l a  e l f o .  

Ŝ i  ĝ u e g i s  i r i  a l  d i m a n ĉ a  l e r n e j o ,  s e d  ĉ i u n  i m p r e s o n ,  k i u n  l a  k n a b i n e t o  r i 

c e v i s ,  j a m  d e  l o n g e  e s t i s  s o l e  m u z i k a ,  t i a l  e s t i s  g r a n d a  k o m f o r t o  k i a m  Si 

a n o n c i s  u n u  d i m a n ĉ o n  j e  s i a  r e v e n o ,  “ M i  l e r n i s  i o n ! ”

“ K i o  e s t i s  t i o ,  k a r u l i n o , ”  d e m a n d i s  l a  p l e z u r i g i t a  p a t r i n o .

“ N o m o j , ”  Ŝ i  r e s p o n d i s ,  m a l l o n g e .  “ S e d  m i  n e p o v a s  r e m e m o r i  i l i n . ”

“ E k s i d u ,  k a j  f o r t e  p e n u ! ”  p r o p o n i s  l a  p a t r i n o .

' P i a i  l a  k n a b i n e t o  k u n t i r i s  l a  b r o v o j n ,  k a j  p e n e g i s  e k m e m o r i .  “ H o ,  

n u n  m i  s c i a s , ”’ Ŝi e k k r i i s ,  s u p r e n  s a l t e t a n t e .

“ N u ,  k i o ? ”  d e m a n d i s  l a  e k s c i t i t a j  g e p a t r o j .

M a t e o ! ”  T i a m  Ŝi p r e s k a ŭ  f o r g e s i s ,  s e d  a n k o r a ŭ  u n u f o j e  r e m e m o  

r i s ,  d u m  Ŝ i a j  o k u l o j  l u m e t i s :  “ M a t e o !  M a r t o !  A p r i l o !  M a j o ! ”

E l la angla tradukis E .  D .  K .



BARGAIN SALE ! !
On taking inventory of the books shipped from Wash
ington we find a number of copies of various books 
which are shopworn, or with covers slightly faded or 
soiled. They are just as good for reading purposes as 
new ones but owing to their appearance we cannot sell 
them as perfect goods, and in order to turn them into 
cash and make room for new books we will send you a 
package which at regular prices would be worth at 
least $1.25, for 50 cents. If you will tell us what class 
of books you wish we will try to select the ones you 
want as far as possible and the sooner you order the 
more likely we will be able to make a good selection. 
DO IT NOW.

0

T H E  AMERICAN ESPER A N TIST  CO., Inc.
W est Newton, Mass.

BOOKS BY EDMOND PRIVAT
Ka r l o ............................................................................ $.15
T ra l’Silento

(Parchment binding with red and gold lettering) .40 
(Limp chamois with gold lettering) . . . .60

Historio de Esperanto (Paper) . . . .20
Esperanto in Fifty Lessons (Cloth) . . .50

The American Esperantist Co., Inc.
W e s t  N e w t o n ,  M a s s .

LA REVUO The best literary magazine 
entirely in  Esperanto :: ::

T he only m agazine w hich has th e  constan t collaboration  of 
D R . L . L . Z A M E N H O F , th e  a u th o r  o f  E s p e r a n to  

Y ea r ly  S u b s c r ip t io n  $1.40 S ing le  Copy, p o s tp a id ,  15 cents

T H E  AMERICAN ESPER A N TIST  CO., Inc.
A G E N T S  F O R  U . S . A.

N . B .—T h e  A m erican  E sp e ra n tis t  C o m p an y  h a s  on  h a n d  a  q u a n tity  of back 
n u m b ers , equally  a s  good a s  c u rre n t n u m b e rs  from  a  lite ra ry  po in t of view. 
T h e se  w e will d isp o se  of, a s  long  a s  th e y  la s t, a t  te n  c e n ts  a  copy , tw elve copies 
for $1.00. W e  can  n o t g u a ra n te e  to  sen d  a n y  spec ia l n u m b ers  a t  th is  ra te .



TRADUKOJ TRI
E n h av as  tri b e le ta jn  ĉa rm ajn  rakonto jn  
de K anado, trad u k ita jn  de kona ta  K anada 
E sp e ran tis tin o . Sino. L . deL . H elliwell.
L a  rakontoj es tas

Je  la  Nomo de la  Reĝino 
S e rĉ a d o  por F a n to m a  Knabino 

Idil io  de Kebeko 
55 paĝoj. B one p res ita  kaj b ind ita  (papere) 
25 cendoj afrankite, ĉe

THE AMERICAN ESPERANTIST CO., lne.
W E S T  N E W T O N .  M A S S . ,  U S O N O  

E sp eran to -ŝ lo s ilo  U sona E ldono

ESPERANTO KEY
A New Edition!

You will want a num ber of these at once. 
S tart in by w riting a  note in  E sp era n to  to 
th ree  or four non-Esperanto friends, e ither 
out-of-town people or in your own city, 
and enclose a  copy of the Key.

T h e  new edition contains more descrip 
tion of “ the why and  w herefo re” of Espe
ranto , and is therefo re  a  still more valuable 
propagandilo. You can not get along w ith
out these. Let them  do some of your talk
ing,—it saves breath!

25 Keys in the English language for only 
25 cents, roo  for only One D ollar. (But 
two cents ap iece if you buy only one a t a 
time.)

American Esperantist Co.
West Newton, Mass.

E S P E R A N T O  S T A T IO N E R Y
F i n e  q u a l i t y  p a p e r  w i t h  e n g r a v e d  

g r e e n  s t a r  a n d  w o r d  “ E s p e r a n t o / ’ 
O n e  q u i r e ,  w i t h  e n v e l o p e s  t o  

m a t c h ,  6 5 c .  S a m p l e  s h e e t  a n d  e n 
v e l o p e ,  4 c .

A m e ric a n  E s p e r a n t i s t  C o m p an y

Rakonto kaj Aventuro
Contains tw o excellent short stories in 

good original Esperanto. A neat little  book 
of 3 1  pages, just the right size for your 
pocket. Read it on the car or in the tra in . 
It costs only fifteen cents,
AMERICAN ESPERANTIST CO.. West Newton, Mass.

Foreign Magazines
T w e l v e  c o p i e s ,  o u r  s e l e c t i o n ,  b a c k  

n u m b e r s ,  f o r  o n l y  s i x t y  c e n t s

American Esperantist Co.
WEST NEWTON. MASS.

L eg u  t iun  ĉi  E s p e r a n t a n  L ibron
M o n a t a  g a z e t o ,  a p e r a d a s  o k a n  j a r o n ,  ĉ i a m  

p l i i n t e r e s i g a n t e  s i a n  p r o g r a m o n .
E n  1613-a j a r o  " P .  E . ”  k r o m  12 i l u s t r a t a j ,  z o r g e  

r e d a k t a t a j  n u m e r o j  e n  k l a s i k a ,  p u r e  f u n d a m e n t a  
E s p e r a n t o ,  d o n o s  a l  s i a j  a b o n a n t o j  s e n p a g a n :

“ L i te r a tu r a n  A ld o n o n ”
(200 p a g a  v o l u m o )

“ P o l a  E s p e r . ”  e n h a v a s  k o n s t a n t a j n  r u b r i k o j n :  
P r o p a g a n d a j  a r t i k o l o j .  *  E s p e r a n t a j  d e m a n d o j .  * 
R a k o n t o j ,  n o v e l o j ,  p o e z i o j .  * P o p u l a r e  s c i e n a j  a r t k .  
*  S c i e c o  k a j  V i v o .  *  O p i n i o j .  *  K o n d s i d e r u !  *  K r o 
n ik o .  * K o r e s p o n d a ĵ o j .  *  E l  E s p e r .  M o n d o .  *  F a k 
toj.  *  B i b l i o g r a f i o .  * R e v u o  d e  l a  g a z e t o j .  *  K o n 
k u r s o j  k a j  p r o b l e m o j .  *  H  u m o r a l o j .  *  R e s p o n d o j  
d e  l a  R e d a k c i o .  *  M u z i k n o t o j .  *  I l u s t r a ĵ o j .  * 
A n o n c o j .

S e n d u  abonpagon {$1.40) a l la  A m e r ic a n  E s 
p e r a n tis t  C o m p a n y, W est N ew to n , M ass.

POLA ESPERANTISTO

L O N D O N O :  T r e  c e n t r a l a  P e n 
s i o n o  p o r  g e s - r o j .  H e j m a j  k o m 
f o r t o j .  B a n o .  M o d e r a j  p r e z o j .  

S - i n o  O ’C o n n o r ,  E s p e r a n t o  H o u s e ,  
1 7  S t .  S t e p h e n ’ s  S q u .  B a y s w a t e r ,  
L o n d o n .

L A  O N D O  D E  E S P E R A N T O
M O N A T A  I L U S T R A T A  R E V U O

( f o n d i t a  e n  l a  j a r o  1909).

L a abonantoj de la j. 1912  jam ricev is sen 
p a g e  romanon de A. Tolstoj " P r in c o  Se- 
r e b r ja n ij" , kies prezo por ne-abonintoj 
estas Sn i. 1,60  a f r .  N un ĉio abonanto de 
la j. 19 13 ,—krom r2 n-roj de  Egazeto—-sen
p a g e  ricevos donace  post kelkaj monatoj 
belan Esperantan libron:

“ O R IE N T A  A L M A N A K O "
el la  l in g v o j  ja p a n a , Rina, a ra b a , h in d a , 
s a n s k r i ta ,  p e r s a , a rm en a , k a r tv e la  k .  t. 
t -  k .  t .  p.
“ L a  O ndo” aperas akurate  la i-an  daton, 

novstile, ĉ iu  n-ro havas 16— 24 pag. 
Form ato 1 7 x26 . Bela kovrilo. 

L ite ra tu ra j konkursoj kun prem ioj. P o r
tretoj de  konataj Esperantistoj. Diversaj 
ilustraĵoj. B eletristiko orig inala  kaj tradu 
kita. P lena kroniko. Bibliografio. Amuza 
fako (kun prem ioj). Anekdotaro. Kores
pondo tutm onda. (Postk. ilustr.)

Sendu  abon p a g o n  ( d  .io ) a lla  A m erican  
E sp e ra n tis t  Co., W est A  eze ton. M ass.

You Ought to Take

SCIENCA GAZETO
A m o n th ly  m a g a z in e  en tire ty  in  E spe

ra n to , d evo ted  to  Science a n d  I n d u s tr y
Contains sem i-technical articles on many 
interesting subjects. Subscribe for your 
own p leasure—and show each copy tosom e 
scientific friend .

S e n d  S u b scrip tion  { $ f . ĵ o )  th ro u g h  
A m erica  n E s fe r a  n  t i s  t  Com pa  ny, 

W est A  e te ton . M ass.
(Sam ple copy, 20 cents)



H ave You Secured Your

Millidge Esperanto-English Dictionary?
An invaluable book (496 pages) printed on strong thin 

paper w ith  w ide margins, and durably bound.

You  can not get a long without it.

P R IC E  $2.00

T H E  A M E R IC A N  E S P E R A N T I S T  C O .
W E S T  N E W T O N , M A SS.

Are you studying Esperanto?
Do you want help?

Would you like to have your exer
cises corrected regularly and all diffi
culties explained:r-\P

W RITE FOR CIRCULAR TO

THE AMERICAN SCHOOL OF
ESPERANTO

W A S H IN G T O N , D. C.

A H igh-C lass Correspondence School of Esperanto

Begin your le tte r— 'H av ing  seen your ad in  A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O —"



Helpu Esperanton en la 
Oriento!

JAPAN T R A D E  R E V I E W
M onata  I lu s t r i t a  Revuo kun

ESPERANTA FAKO
Jare : Sm . 2.00; U nu  K ajero Sm . 0.20

A dreso :  4 Y u ra k u c h o - I tc h o m e  
Tokio, Japanu jo

THE
AMERICAN

THEOSOPHIST
A  m a g a zin e  d e a lin g  w ith  

Theosophy a n d  O ccultism .
U niversa l Peace a n d  the 

W id er Tolerance
O ff ic ia l  O r g a n  o f  T h e  A m e r i c a n  S e c t i o n  o f  T h e  

T h e o s o p h i c a l  S o c i e t y

M r a .  A n n i e  B e s a n t  A l b e r t  P .  W a r r i n g t o n
P r e s i d e n t  G e n .  S e c r e t a r y  a n d  E d i t o r

$1.50 a  y e a r  S i n g l e  C o p y  15 c e n t s  F o r e i g n  $2.00 

A d d r e s s :  K r a t o n a ,  H o l l y w o o d .  L< s  A n g e l e s .  C a l .

L A  K O L O M B A  P R E M IO
A h u m o ro u s sk e tch  tra n s la te d  from  flie 

F ren ch  of th e  g re a t D um as.
A n ice ly  p rin te d  48-page book, handy  

to  ca rry  a ro u n d  w ith  you, a n d  m o st e n 
joyab le  re a d in g . O n ly  20 cen ts .

The American Esperantist Co., Inc.
W e s t  N e w t o n ,  Mass.

ĉio
(By M rs. W in ifred  Sackville Stoner)

Consists of fifty cards, each bearing forty 
E speranto  words. It is so named because 
with a set of ĈIO cards almost an unlim ited 
num ber of games can be played.

T he  most ludicrous com binations are  
evolved by the players, and many amusing 
incidents serve to fix the meaning of the 
w ords in mind.

ĈIO is prin ted  on heavy ivory finish 
playing cards, round corners, tinted backs. 
Each set is packed in a  neat carton of 
tough cardboard .

P R IC E , F IF T Y  C E N T S  

The American Esperantist Co., Inc., W . Newton, Mass.

JU S T  W H A T  W A S  N E E D E D
In te r e s t in g  P ia n o  p ieces fo r l i t t le  ch ild ren  

to  p lay . N am es an d  S u b jec ts  iti F .sf e ra n to .
S ta y n e r ’s  “ V ery  F ir s t  P ia n o  P ie c e s”  

Book I  (15 p ieces), 60 c e n ts . B reitkopf 
& H a r te l ,  24 W . 20th  S t . ,  N ew  Y ork .

D E Z IR A S  K O R E S P O N D I
[ U n u f o j a  a n o n c o  k o s t a s  20c. (40 S d  p o r  ĉ i u  l in io .

K v a r f o j a  a n o n c o  k o s t a s  50 c. ( I  S n i  ) p o r  ĉ i u  l i n i o  L i n i o

e n h a v a s  p r o k s i n i u m e  45 l i t e r o j n  p u n k t o j n  a ŭ  s p a c o j n  I

S-ro J. Teply, sem b. ui. 124, vys. Myto. Bohemia- 
Austria.

S-ro Ju lian  E . East, D elphos, Ohio. Ĉiam re 
spondos.

S-ro Konstantin Pavloviĉ. str. Goi mvino. Ejov. 
Moskva. Russia, interŝanĝos P . M .. P . K., 
insektojn, plantojn, papiliojn, kaj m inera
lojn por kolektoj.

S-ro T ades L i bke, Sadovastr N. 30, Kovno. 
Russia.

Jos. ŝm u la , farm aciisto. Ronŝperk. Bohemia- 
Austria, P . K ., P. M., ĉ iam  respondos.

F-ino E . E sther Owen, Southland Sem inary. 
G ainesville. F la ., Usono, d ez iras  korespondi 
kun g eesperan tis to j vojagontaj Eŭropon aŭ 
venontaj F loridon.

J. G urda, studento. Balbinova ui. 25. Jiĉin . Bo
hem ia-Austria. Ĉiam respondos.

S-ro P. T . Moskalev, Akm. Obi., Petropavlovsk. 
Russia. Ĉiam respondos.

S-ro K. lio m o . M esĉanskaja 23 kue 7. St. P e te rs
burg. Russia.

S-ro S ito, eldonisto, e-o S-ro Tsang K wan. Ngah. 
S tandard  Oii Co., Sham cen. Canton. China, 
korespondos kun gesam ideanoj pri Anarĥismo 
kaj la revolucia movado de  ĉiu j landoj.

V ID IN D A ĴO J  D E  B O S T O N O  
K A J  Ĝ IA J  Ĉ IR K A Ŭ A ĴO J

B ela gvidlibro de Bostono, presita kaj 
angle kaj espe!ante. bone ilustrita kaj b in
d ita  (papere).

Se vi vizitos Bostonon vi bezonos ĝin 
kiel gvidlibron: se vi ne vizitos, vi bezonos 
ĝin por sciiĝi pri la belaĵoj tie.

25c ĉe
The American Esperantist Co., Ine.

W est Newton, Mass.. Usono.



LA “UNUA LECIONO”
V iv a s  h o d ia ŭ  m u l ta j  a v in o j ,  k iu j  a n t a ŭ  s e s d e k  j a r o j  r ic e v is  sian  

“ u n u a n  le c io n o n ”  ĉe

Emerson’ Piano
K a j t iu n  p ia n o n  ili a n k o r a ŭ  p le j  a m a s .

Vendistoj en ĉefaj urboj kaj urbetoj.
Petu katalogon.

EMERSON PIANO CO., Boston, Mass.


